This is a photograph of a draft copy of the third edition

of the Saint Edmund Campion Missal. {15 ganuary 2022}

The final product (printed by Sophia Press Institute) will be a

much thinner book, using special paper obtained from Finland.

Do not make the mistake of confusing this draft copy

(shown below) With the final product that will be produced.
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ti6nis unxisti: ut, sefpsum in ara crucis
héstiam immaculatam et pacificam 6f-
ferens, redemptionis huména sacra-
ménta perageret: et suo subjéctis im-
pério omnibus creatiris, @térnum et
universdle regnum, imménsz tuz tra-
deret Majestéti. Regnum veritatis et vi-
tz: regnii sanctitatis et gratiz: regnii
justitiz, amoris et pacis.

Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominatiénibus cumque omni
militia caléstis exércitus hymnum glériz
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is esset réquies et pniténtibus patéret
saliitis refugium.

Et ideo cum Angelis et Archangelis, cum
Thronis et Dominatiénibus cumque omni
militia cléstis exércitus hymnum gloriz
tuz canimus, sine fine dicéntes:

(1928) ADDED BY POPE PIUS XI

Praefatio communis :

ET JUSTUM est, quii et
salutare, nos tibi semper et
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sancte, Pater omnipotens, @térne Deus,
per Christum Déminum nostrum.
Per quem majestaté tuam laudant An-
geli, adorant Dominatiénes, tremunt
Potestites. Caeli celoramque Virtutes,
ac bedta Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jibeas, deprecamur,
stpplici confessione dicéntes:

Christ, eternal Priest and King of the universe: that,
offering Himself as a stainless peace-offering on
the altar of the cross, He might fulfill the pledges of
man’s redemption; and, having all creatures subject
to His power, might deliver to Thy sublime majesty
an eternal and universal kingdom, a kingdom of truth
and life; a kingdom of holiness and grace, a kingdom
of justice, love and peace. And therefore with the angels
and archangels, with the thrones and dominations and with all

the array of the heavenly host, we sing a hymn to Thy glory
and unceasingly repeat:

PREFACE FOR THE MOST SACRED HEART.

ORTHY and right it is in truth, apt it

is and saving, that at all times and places

we should thank thee: O holy Lord, Father
almighty, eternal God; Who hast willed that Thine on-
ly-begotten Son hanging on the cross should be trans-
fixed with a soldier’s lance, so that the opened Heart,
treasure-place of divine bounty, might flood us with
the torrents of compassion and grace, and that that
which never ceased to burn with love for us, should
be repose for the devout and to the penitent should
open the shelter of salvation. And therefore with the an-
gels and archangels, with the thrones and dominations and
with all the array of the heavenly host, we sing a hymn to Thy
glory and unceasingly repeat:

COMMON PREFACE. Used on weekdays

ORTHY and right it is in truth, apt it is

and saving, that at all times and places we

should thank thee: O holy Lord, Father al-
mighty, eternal God; through Christ our Lord. Through
Whom the angels praise, the dominations adore, the
powers, trembling with awe, worship Thy majesty:
‘Which the heavens, and the forces of heaven, together
with the blessed seraphim, joyfully do magnify. And
do Thou command that it be permitted to our lowli-
ness to inin with them in fessino Thee and

The book also contains eighty (80) full color
pages, upon which are printed the Ordo Missae.

The Ordo Missae for Low Mass is given on the B/W pages—without any
pictures or explanations—using an additional English translation.
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